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ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

Перед початком експлуатації приладу уважно прочитайте 
цю інструкцію та збережіть її для подальшого використання 
в якості довідкового матеріалу.
•	 Перед підключенням приладу до електромережі пере-

конайтеся, що напруга, зазначена в технічних харак-
теристиках пристрою, відповідає параметрам напруги 
вашої електромережі.

•	 Не використовуйте соковижималку в місцях із підвище-
ною вологістю та за межами приміщень. Перед підклю-
ченням до електромережі переконайтеся що корпус 
приладу повністю сухий.

•	 Встановлюйте соковижималку на рівній стійкій поверхні.
•	 Не встановлюйте та не використовуйте соковижималку 

на гарячих поверхнях або поблизу джерел тепла.
•	 Не використовуйте соковижималку, якщо вона пошкод-

жена. Зверніться в авторизований сервісний центр для 
діагностики або ремонту.

•	 Використовуйте лише комплектні аксесуари. Викори-
стання сторонніх аксесуарів може призвести до пожежі, 
ураження електричним струмом або травм.

•	 Не переміщуйте соковижималку коли її підключено до 
електромережі та особливо під час процесу витискання 
соку.

•	 Відключайте прилад від електромережі, якщо він не 
використовується, а також перед чищенням або спорож-
ненням ємності для соку.

•	 Не занурюйте прилад або кабель живлення у воду або 
будь-які інші рідини, щоб уникнути пожежі, ураження 
електричним струмом або травм.

•	 Не використовуйте соковижималку з пошкодженим 
шнуром або вилкою живлення, або після того, як вона 
вийшла з ладу, впала або була пошкоджена іншим чи-
ном. Щоб уникнути будь-якої небезпеки, зверніться до 
найближчого авторизованого сервісного центру для 
перевірки, ремонту або електричного чи механічного 
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регулювання. Замінювати шнур живлення повинен лише 
кваліфікований персонал.

•	 Не розбирайте основний блок соковижималки самостій-
но. Звертайтеся до авторизованого сервісного центру 
для проведення всіх необхідних ремонтних робіт.

•	 Не торкайтеся безпосередньо насадок для вичавлюван-
ня (конусів) соковижималки під час роботи. Не торкай-
теся обертових деталей ложками або подібним прилад-
дям. Також тримайте довге волосся або вільний одяг 
подалі від обертових деталей.

•	 Не блокуйте та не перевантажуйте двигун пристрою. Не 
чиніть надмірного тиску на насадку для вичавлювання 
(конус) соковижималки.

•	 Приладом можуть користуватися особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями або 
з браком досвіду та знань, якщо вони перебувають під 
наглядом або проінструктовані щодо безпечного вико-
ристання приладу та якщо вони розуміють небезпеку, 
пов’язану з цим. 

•	 Діти не повинні використовувати цей прилад. Зберігайте 
прилад та його шнур у недоступному для дітей місці. 

•	 Необхідний пильний нагляд, коли прилад використо-
вується поблизу дітей. Стежте за дітьми, щоб вони не 
гралися з пристроєм. Не залишайте пакувальні матеріа-
ли пристрою в доступному для дітей місці.

•	 УВАГА! Пластикові пакети, які використовуються для 
упаковки цього приладу, або упаковка можуть бути 
небезпечними. Щоб уникнути ризику задухи, тримайте 
ці пакети в недоступному для немовлят і дітей місці. Ці 
пакети не іграшка.

•	 Ця соковижималка призначена лише для побутового 
використання та не призначена для комерційного вико-
ристання. 
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Потужність: 40 Вт
Напруга: 220-240 В~; 50/60 Гц
Клас захисту: II
Об’єм контейнера для соку (загальний): 1,0 л

КОМПЛЕКТАЦІЯ ПРИЛАДУ

Соковижималка в зборі – 1 шт.
Інструкція з експлуатації (містить гарантійний талон) – 1 шт.
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БУДОВА ПРИЛАДУ

❶ Кришка

❷ Велика насадка для  
       вичавлювання (встановлюється 
       поверх малої насадки)

❸ Мала насадка для вичавлювання

❹ Верхній фільтр

❺ Нижній фільтр

❻ Відкривач фільтра (відкриває /  
       закриває отвори у фільтрі)

❼ Контейнер для соку

❽ Вісь обертання

❾ Кабель живлення

❿ Основний модуль приладу

⓫ Місце для зберігання кабелю

 

1. Кришка 
2. Велика насадка для вичавлювання 

(встановлюється поверх малої насадки) 
3. Мала насадка для вичавлювання 
4. Верхній фільтр 
5. Нижній фільтр 
6. Відкривач фільтра (відкриває / закриває 

отвори у фільтрі) 
7. Контейнер для соку 
8. Вісь обертання 
9. Кабель живлення 
10. Основний модуль приладу 
11. Місце для зберігання кабелю 

 
ЗБИРАННЯ ТА РОЗБИРАННЯ ПРИЛАДУ 
 

❶

❷

❸

❹

❺
❻

❼

❽
❾

❿
⓫
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ЗБИРАННЯ ТА РОЗБИРАННЯ ПРИЛАДУ

Рис. A: щоб зняти фільтри (4) та (5), 
злегка натисніть на відкривач фільтра 
(6).

Рис. B: поверніть контейнер для соку 
(7) проти годинникової стрілки та 
зніміть його з основного модуля прила-
ду (10).

Рис. C: встановіть контейнер для соку 
(7) на основний модуль приладу (10) 
так, щоб ручка контейнеру знаходи-
лася над відповідною позначкою на 
основному модулі приладу, і поверніть 
його за годинниковою стрілкою до 
клацання (фіксації).

Рис. D: встановіть верхній фільтр (4) на 
нижньому фільтрі (5) так, щоб відкри-
вач фільтра (6) пройшов крізь отвір і 
фільтри зафіксувалися.

Рис. E: за допомогою відкривача філь-
тра (6) можна регулювати вміст м’якоті 
в соку:
•	 Високий вміст м’якоті: встановіть 

відкривач фільтра (6) навпроти по-
значки з великою крапкою — отво-
ри у фільтрах (4) та (5) будуть широ-
ко відкриті і в сік буде потрапляти 
більше м’якоті.

•	 Низький вміст м’якоті: встановіть відкривач фільтра (6) навпро-
ти позначок з меншими крапками — отвори у фільтрах (4) та (5) 
будуть більш закритими і в сік буде потрапляти менше м’якоті.

Рис. A: щоб зняти фільтри (4) та (5), злегка 
натисніть на відкривач фільтра (6). 
 
Рис. B: поверніть контейнер для соку (7) 
проти годинникової стрілки та зніміть його з 
основного модуля приладу (10). 
 
Рис. C: встановіть контейнер для соку (7) на 
основний модуль приладу (10) так, щоб 
ручка контейнеру знаходилася над 
відповідною позначкою на основному 
модулі приладу, і поверніть його за 
годинниковою стрілкою до клацання 
(фіксації). 
 
Рис. D: встановіть верхній фільтр (4) на 
нижньому фільтрі (5) так, щоб відкривач 
фільтра (6) пройшов крізь отвір і фільтри 
зафіксувалися. 
 
Рис. E: за допомогою відкривача фільтра (6) 
можна регулювати вміст м’якоті в соку: 
• Високий вміст м’якоті: встановіть 

відкривач фільтра (6) навпроти позначки 
з великою крапкою — отвори у фільтрах 
4 та 5 будуть широко відкриті і в сік буде 
потрапляти більше м’якоті. 

• Низький вміст м’якоті: встановіть 
відкривач фільтра (6) навпроти позначок 
з меншими крапками — отвори у 
фільтрах 4 та 5 будуть більш закритими і 
в сік буде потрапляти менше м’якоті. 

 
 
 

 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИЛАДУ 
 
УВАГА!  
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИЛАДУ

УВАГА! 
•	 Перед початком роботи переконайтеся, що між фільтрами (4) 

або (5) або між іншими частинами пристрою немає сторонніх 
предметів.

•	 Не чиніть надмірного тиску на насадки для вичавлювання (2) 
або (3) під час роботи.

•	 Не використовуйте прилад безперервно довше ніж 15 хвилин. 
Якщо прилад використовувався протягом 15 хвилин, зупиніть 
його роботу та зачекайте приблизно 15 хвилин до повного 
охолодження приладу, після чого можна буде продовжити його 
експлуатацію.

1.	 Підготуйте цитрусові – помийте їх під проточною водою, злегка 
обсушіть та розріжте навпіл.

2.	 Без зайвих зусиль притисніть фрукти зрізаною стороною до 
конусної насадки для вичавлювання (2) або (3), в залежності від 
розміру фруктів. Насадка почне обертатися і сік потече в кон-
тейнер для соку (7).

3.	 Щоб зупинити роботу приладу, припиніть натискання на насад-
ку для вичавлювання.

4.	 Якщо насадка для вичавлювання не обертається, від’єднайте 
прилад від електромережі та перевірте, чи не потрапили кісточ-
ки від фруктів між нею та фільтром (4) або (5), і в разі потреби 
видаліть їх.

Примітки:
•	 Максимальний об’єм готового соку: 0,6 л. Спорожнюйте контей-

нер для соку при досягненні соком відмітки 0,6 л. Не продов-
жуйте віджим якщо сік в контейнері перетнув цю позначку.

•	 Для досягнення найкращого результату віджиму прилад автома-
тично змінюватиме напрямок обертання під час роботи.
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ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ

•	 Перед чищенням від’єднайте прилад від електромережі.
•	 Протріть основну частину приладу злегка вологою ган-

чіркою. Не використовуйте абразивні або хімічно актив-
ні миючі засоби чи скребки.

•	 Промийте фільтри, насадки для вичавлювання та ємність 
для соку під проточною водою. Не мийте соковижимал-
ку для цитрусових або будь-які її аксесуари в посудо-
мийній машині, а також не мийте їх киплячою чи дуже 
гарячою водою, щоб уникнути пошкодження приладу.

•	 Ніколи не занурюйте основний блок приладу, його ка-
бель живлення та вилку живлення у воду чи будь-яку 
іншу рідину під час чищення.

•	 Встановіть усі частини соковижималки на свої місця пе-
ред повторним використанням.

•	 Після миття витріть насухо всі частини соковижималки, 
зберіть її, закрийте кришкою та зберігайте її в прохолод-
ному, сухому місці, недоступному для дітей.

ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМ

Проблема Можлива причина Вирішення

Прилад не працює Немає живлення

Перевірте, чи прилад підключено 
до мережі живлення та чи є напруга 
в електромережі. Якщо це не 
вирішує проблему, зверніться до 
авторизованого сервісного центру.

Насадки для вичавлювання 
(2)або (3) перестає обертати-
ся під час роботи

На насадку для вичавлювання 
(2) або (3) чиниться надмірний 
тиск

Не давіть занадто сильно на насад-
ку для вичавлювання (2) або (3).

Між елементами приладу зна-
ходиться сторонній предмет

Від’єднайте прилад від електроме-
режі та перевірте його. Видаліть 
будь-які сторонні предмети, якщо 
вони будуть знайдені.

Між конусами соковижималки 
(2) або (3) або між фільтрами 
(4) та (5) знаходяться фруктові 
кісточки

Від’єднайте прилад від електроме-
режі та перевірте його. Видаліть 
фруктові кісточки, якщо вони 
будуть знайдені.
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УТИЛІЗАЦІЯ

Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вто-
ринної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих перероб-
них підприємствах.

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені абревіатура-
ми (a) та цифрами (b) з наступним значенням: 
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали.

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторин-
ної переробки, які слід утилізувати на місцевих перероб-
них підприємствах.

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь 
ласка, утилізуйте виріб належним чином після закінчення 
терміну його експлуатації, а не разом з побутовими відхода-
ми.

Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати 
у місцевих органах влади.

Зверніться до місцевого органу з утилізації відходів для от-
римання більш детальної інформації про те, як утилізувати 
прилад після закінчення його експлуатації.

Виробник залишає за собою право вносити зміни в технічні 
характеристики і дизайн виробів, що не погіршують експлуата-
ційні якості. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 
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IMPORTANT SAFEGUARDS

Before operating the device, please read this manual carefully 
and retain it for future reference.

•	 Always operate the citrus juicer with a power source of the 
same voltage and frequency rating as indicated on the rating 
label.

•	 Do not use the citrus juicer in damp or wet area. Keep dry the 
exterior and the base of the citrus juicer. Do not use outdoors.

•	 Do not place the citrus juicer on uneven surfaces. Place upon a 
flat area surface.

•	 Do not operate or place any part of the citrus juicer on or near 
any hot surface such as a gas or electric burner, hotplate or 
heated oven.

•	 Do not operate the citrus juicer if any part of it has been 
damaged. Contact an authorized service center for inspection, 
repair, or electrical or mechanical adjustment.

•	 Do not use or replace accessories other than the ones 
originally provided.

•	 Do not move the citrus juicer when power is on or when it is 
operating. Turn power off before moving. 

•	 Hold plug when unplugging the device from power socket. 
Do not unplug by pulling the power cord.

•	 Unplug the citrus juicer from the power outlet when it is not in 
use, emptying a juice container or before cleaning.

•	 To reduce the risk of electric shock and other hazards, do not 
immerse or expose the citrus juicer to water, moisture or any 
liquid.

•	 Do not use the citrus juicer with a damaged power cord 
or plug, or after it has malfunctioned, been dropped or 
otherwise damaged. To avoid any hazard, contact your nearest 
authorized service center for inspection, repair, or electrical 
or mechanical adjustment. Only qualified personnel should 
replace the power cord.

•	 Do not disassemble the main unit of citrus juicer by yourself. 
Refer all needed repair to an authorized service center only.
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•	 Do not touch the rotating juicer cones directly while operation. 
Do not touch rotating parts with spoons or similar utensils. 
Keep long hair or loose clothing away from rotating parts as well.

•	 Do not block and overload the motor of device. Do not put 
excessive pressure on the juicer cone.

•	 The device can be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the device in a safe way and understand the 
hazards involved.

•	 Children should not use this device. Keep the device and its 
cord out of the reach of children.

•	 Close supervision is required when the device is used near 
children. Supervise children so that they do not play with the 
device. Do not leave the packaging materials of the device in a 
place accessible to children. 
CAUTION! The plastic bags used to wrap this device or the 
packaging may be dangerous. To avoid risk of suffocation, keep 
these bags out of reach of babies and children. These bags are 
not a toy.

•	 The citrus juicer is intended for normal domestic/household use 
only. This device is not suitable for commercial use.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power: 40 W
Voltage: 220-240 V~; 50/60 Hz
Protection class: II
General juice container capacity: 1.0 L

IN THE SET

Citrus juicer (assembled) – 1 pc.
Instruction manual (warranty card included) – 1 pc.
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PRODUCT DESCRIPTION

❶ Lid

❷ Large juicer cone (is placed on top  
       of the small juicer cone)

❸ Small juicer cone

❹ Upper screen

❺ Bottom screen

❻ Screen opener (open/close  
       openings within the screen)

❼ Juice container

❽ Drive axle

❾ Power cable

❿ Base unit

⓫ Cable wrap

 

1. Кришка 
2. Велика насадка для вичавлювання 

(встановлюється поверх малої насадки) 
3. Мала насадка для вичавлювання 
4. Верхній фільтр 
5. Нижній фільтр 
6. Відкривач фільтра (відкриває / закриває 

отвори у фільтрі) 
7. Контейнер для соку 
8. Вісь обертання 
9. Кабель живлення 
10. Основний модуль приладу 
11. Місце для зберігання кабелю 

 
ЗБИРАННЯ ТА РОЗБИРАННЯ ПРИЛАДУ 
 

❶

❷

❸

❹

❺
❻

❼

❽
❾

❿
⓫
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ASSENBLING AND DISASSEMBLING

Figure A: in order to disassemble the 
screens (4) and (5), exert slight pressure 
on the screen opener (6). 

Figure B: turn the juice container (7) 
counterclockwise and lift it from the base 
unit (10).

Figure C: place the juice container (7) on 
the base unit (10) with the handle above 
the arrow and turn it clockwise until it 
locks into place.

Figure D: Place the upper screen (4) on 
the bottom screen (5) so that the screen 
opener (6) sticks through the opening, 
and the screens lock into place.

Figure E: using the screen opener (6), 
you can influence the pulp content of the 
juice:
•	 High pulp content: set the screen 

opener (6) to the large dot mark so 
that the openings in the screen (4) and 
(5) will be open wide and more pulp 
will get into the juice.

•	 Low pulp content: set the screen 
opener 6 to the small dot marks so 
that the openings in the screen (4) and 
(5) will be more closed and less pulp 
will get into the juice.

Рис. A: щоб зняти фільтри (4) та (5), злегка 
натисніть на відкривач фільтра (6). 
 
Рис. B: поверніть контейнер для соку (7) 
проти годинникової стрілки та зніміть його з 
основного модуля приладу (10). 
 
Рис. C: встановіть контейнер для соку (7) на 
основний модуль приладу (10) так, щоб 
ручка контейнеру знаходилася над 
відповідною позначкою на основному 
модулі приладу, і поверніть його за 
годинниковою стрілкою до клацання 
(фіксації). 
 
Рис. D: встановіть верхній фільтр (4) на 
нижньому фільтрі (5) так, щоб відкривач 
фільтра (6) пройшов крізь отвір і фільтри 
зафіксувалися. 
 
Рис. E: за допомогою відкривача фільтра (6) 
можна регулювати вміст м’якоті в соку: 
• Високий вміст м’якоті: встановіть 

відкривач фільтра (6) навпроти позначки 
з великою крапкою — отвори у фільтрах 
4 та 5 будуть широко відкриті і в сік буде 
потрапляти більше м’якоті. 

• Низький вміст м’якоті: встановіть 
відкривач фільтра (6) навпроти позначок 
з меншими крапками — отвори у 
фільтрах 4 та 5 будуть більш закритими і 
в сік буде потрапляти менше м’якоті. 

 
 
 

 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИЛАДУ 
 
УВАГА!  
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INSTRUCTIONS FOR USE

WARNING!
•	 Ensure that there are no any foreign parts between screens (4) or (5) 

or between other parts of device before operation.
•	 Do not put excessive pressure on the juicer cone (2) or (3) during 

operation.
•	 Do not use the device continuously for more than 15 minutes. 

If the device has been used for 15 minutes, stop it and wait for 
approximately 15 minutes until the device has cooled down 
completely before continuing the operation.

1.	 Prepare the citrus fruits – wash them under running water, dry them 
slightly and cut them in half.

2.	 Press the cut side of the fruit lightly against the juicer cone (2) or (3) , 
depending on the size of the fruit. The juicer cone will start to rotate 
and the juice will flow into the juice container (7).

3.	 To stop the device, stop pressing the juicer cone.
4.	 If the juicer cone does not rotate, unplug the device and check if any 

fruit stones have got stuck between it and the screens (4) or (5) and 
remove them if necessary.

Notes:
•	 Maximum volume of ready juice: 0.6 L. Empty the juice container (7) 

when it reaches the 0.6 L mark. Do not continue juicing if the juice in 
the container has crossed this mark.

•	 To achieve the best possible juicing extraction, the device will 
automatically change the direction of rotation during operation.

CARE AND CLEANING

•	 Before cleaning unplug the device from the power supply.
•	 Wipe the base unit with a slightly damp cloth. Do not use 

abrasive or chemically active cleaning agents or scrapers.
•	 Wash screens, juicer cones and juice container under 

running water. Do not clean the citrus juicer or any of its 
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The device is not working No power

Please check if the device connected 
to the mains power supply and 
there is a voltage in the mains. If the 
problem exists please contact an 
authorized service center.

The juicer cone (2) or (3) stops 
rotating during operation

There is an excessive pressure on 
the juicer cone (2) or (3)

Do not exert an excessive pressure on 
the juicer cone (2) or (3).

There is a foreign object 
between device`s parts

Please unplug the device and check 
it. Remove any foreign objects if they 
will be located.

There are fruit stones between 
the juice cone (2) or (3) or 
between screens (4) and (5)

Please unplug the device and check 
it. Remove any fruit stones if they will 
be located.

accessories in the dishwasher or with boiling or very hot 
water to avoid damages of the device.

•	 Never immerse the base unit and its power cable and power 
plug in water or any other liquid when cleaning.

•	 Put all parts the citrus juicer to their proper places before 
operating again.

•	 After washing, wipe dry all parts of the citrus juicer, assemble 
it, close the lid and store it in a cool, dry place and out of the 
reach of children.
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DISPOSAL

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste 
separation, which are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning:
1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite 
materials.

Dispose of the packaging materials environmentally. The 
packaging is made entirely of recyclable materials which 
should be disposed of at local recycling facilities.

To help protect the environment, please dispose of the product 
properly when it has reached the end of its useful life and not 
in the household waste.
Information on collection points and their opening hours can 

be obtained from your local authority.

Contact your local refuse disposal authority for more details of 
how to dispose of your worn-out product.

The manufacturer reserves the right to make changes in the 
technical characteristics and design of the products that do not 
impair the operational qualities.

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 



Умови гарантії:

Завод гарантує нормальну роботу виробу протягом  
12 місяців з моменту його продажу за умови дотри-
мання споживачем правил експлуатації і догляду, 
передбачених цією інструкцією.
Термін служби виробу становить 5 років.
Щоб уникнути непорозумінь, переконливо просимо 
Вас уважно вивчити Інструкцію з експлуатації, умови 
гарантійних зобов’язань, перевірити правильність 
заповнення гарантійного талона. Гарантійний талон 
дійсний тільки за наявності правильно та чітко зазна-
чених: моделі, серійного номера виробу, дати прода-
жу, чітких відбитків печаток фірми-продавця, підпису 
покупця. Модель та серійний номер виробу повинні 
відповідати зазначеним у гарантійному талоні.
При порушенні цих умов, а також у випадку, коли 
дані, зазначені в гарантійному талоні змінені, стерті 
або переписані, гарантійний талон визнається 
недійсним.
Налаштування та установка (монтаж, підключення 
тощо) виробу, описані в документації, що додається 
до нього, можуть бути виконані як самим користува-
чем, так і фахівцями авторизованого СЦ відповідного 
профілю і фірм-продавців (на платній основі). При 
цьому особа (організація), що встановила виріб, несе 
відповідальність за правильність і якість установки 
(налаштування). Просимо Вас звернути увагу на 
важливість правильної установки виробу як для його 
надійної роботи, так і для отримання гарантійного та 
безкоштовного сервісного обслуговування. Вимагайте 
від спеціаліста з налаштування внести всі необхідні 
відомості про установку до гарантійного талона. Дана 
гарантія не поширюється на монтаж та демонтаж 
приладу. Всі витрати, пов’язані з монтажем та де-
монтажем приладу (зокрема у випадку гарантійного 
ремонту), несе клієнт.
У разі виходу виробу з ладу протягом гарантійного 
терміну експлуатації з вини виробника, власник має 
право на безкоштовний гарантійний ремонт при 
пред’явленні правильно заповненого гарантійного 
талона, виробу в заводській комплектації та упаковці 
до гарантійної майстерні або до місця придбання. 
Задоволення претензій споживача через провину 
виробника провадиться відповідно до закону «Про 
захист прав споживачів». При гарантійному ремонті 
термін гарантії подовжується на час ремонту та 
пересилання.

Warranty conditions:

The plant guarantees normal operation of the product 
within 12 months from the date of the sale, provided that 
the consumer complies with the rules of operation and care 
provided by this Manual.
Service life of the product is 5 years.
In order to avoid any misunderstanding we kindly ask 
you to carefully study the Owner’s Manual, the terms of 
warranty, and check the correctness of filling the Warranty 
Card. The Warranty Card is valid only if the following 
information is correctly and clearly stated: model, serial 
number of the product, date of sale, clear seals of the 
company-seller, signature of the buyer. The model and 
serial number of the product must correspond to those 
specified in the Warranty Card.
If these terms are violated, and if the information specified 
in the Warranty Card is changed, erased or rewritten, the 
Warranty Card is considered invalid.
Setup and installation (assembly, connection, etc.) of the 
appliance are described in the attached documentation; 
they can be carried out both by the user, and by specialists 
having the necessary qualification sent by Authorized 
Service Center or selling companies (on a paid basis). 
In this case, the person (the institution) installing the 
appliance shall be responsible for the correctness and 
quality of installation (setup). Please pay attention to the 
importance of the correct installation of the appliance, 
both for its reliable operation, and for obtaining warranty 
and free service. Require the installation specialist to enter 
all the necessary information about the installation in the 
Warranty Card. This warranty does not cover installation 
and uninstallation of the appliance. All costs associated 
with the installation and uninstallation of the appliance 
(including warranty repairs cases) are borne by the 
customer.
In case of failure of the appliance during the warranty 
period by the fault of the manufacturer, the owner is 
entitled to free warranty repair upon presentation of the 
correctly filled Warranty Card together with the appliance in 
the factory configuration packed in the original packaging 
to the warranty workshop or the place of its purchase. 
Satisfaction of the customer’s claim due to the fault of 
the manufacturer shall be made in accordance with the 
law «On Protection of Consumers’ Rights». In the case of 
warranty repair the warranty period shall be extended for 
the period of repair and shipment.



ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Шановний Покупець! Вітаємо Вас з придбанням приладу торго-
вельної марки ARDESTO, який був розроблений та виготовлений  
у відповідності до найвищих стандартів якості, та дякуємо Вам за 
те, що Ви обрали саме цей прилад.

Просимо Вас зберігати талон протягом гарантійного періоду. При 
купівлі виробу вимагайте повного заповнення гарантійного талону.
1. �Гарантійне обслуговування здійснюється лише за наявності правильно і чітко заповне-

ного оригінального гарантійного талону, у якому вказані: модель виробу, дата продажу, 
серійний номер, термін гарантійного обслуговування, та печатки фірми-продавця.*

2. �Строк служби побутової техніки складає 5 років.
3. �Виріб призначений для використання у споживчих цілях. У разі використання виробу в 

комерційній діяльності продавець/виробник не несуть гарантійних зобов`язань, сервіс-
не обслуговування виконується на платній основі.

4. �Гарантійний ремонт виконується впродовж терміну, вказаного в гарантійному талоні 
на виріб, в уповноваженому сервіс-центрі на умовах та в строки, визначені чинним 
законодавством України.

5. �Виріб знімається з гарантії у випадку порушення споживачем правил експлуатації, 
викладених в інструкції з виробу.

6. �Виріб знімається з гарантійного обслуговування у випадках:
• �використання не за призначенням та не у споживчих цілях;
• �механічні пошкодження;
• �пошкодження, що виникли у наслідок потрапляння всередину виробу сторонніх 

предметів, речовин, рідин, комах;
• �пошкодження, що викликані стихійними лихами (дощем, вітром, блискавкою та 

ін.), пожежею, побутовими факторами (надмірна вологість, запиленість, агресивне 
середовище та ін.);

• �пошкодження, що викликані невідповідністю параметрів живлення, кабельних 
мереж державним стандартам та інших подібних факторів;

• �при експлуатації обладнання в електромережі з відсутнім єдиним контуром зазем-
лення;

• �при порушенні пломб встановлених на виробі;
• �відсутності серійного номера пристрою, або неможливості його ідентифікувати. 

7. �Гарантія не розповсюджується на витратні матеріали та аксесуари, а також леза, філь-
три, полиці, ящики, підставки та інші ємності для зберігання продуктів тощо.

8. �Термін гарантійного обслуговування складає 12 місяців з дня продажу.
* Відривні талони на технічне обслуговування надаються авторизованим сервісним центром.

Комплектність виробу перевірено. Із умовами гарантійного 
обслуговування ознайомлений, претензій не маю. 
Підпис покупця___________________________________________________________________

Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна 
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; 390 55 12  
www.erc.ua/service



WARRANTY CARD
Dear Buyer! Congratulations on your purchase of the ARDESTO 
brand appliance, which was designed and manufactured in 
accordance with the highest quality standards, and we thank you 
for choosing this product.

Keep this card during the warranty period. When purchasing a 
product ask for the warranty card to be completely filled out.

1. �Warranty service is carried out only if there is a correctly and clearly filled original warranty 
card, which indicates: product model, date of sale, serial number, warranty service period, 
and the seller’s seal. *

2. �The service life of household appliances is 5 years.
3. �The product is intended for consumer use. When using the product in commercial 

activities, the seller / manufacturer does not bear warranty obligations, after-sales service 
is performed on a paid basis.

4. �Warranty repair is carried out within the period specified in the warranty card for the 
product in an authorized service center on the conditions and terms determined by 
applicable law. 

5. �The product is withdrawn from the warranty in case of violation by the consumer of the 
operating rules set forth in the instruction manual.

6. �The product is removed from warranty service in the following cases:
• �misuse and non-consumer use;
• �mechanical damage;
• �damage caused by the ingress of foreign objects, substances, liquids, insects;
• �damage caused by natural disasters (rain, wind, lightning, etc.), fire, domestic factors 

(excessive humidity, dust, aggressive environment, etc.)
• �damage caused by non-compliance of power and cable network parameters with 

state standards and other similar factors;
• �when operating equipment in the power supply network with a missing single 

ground loop;
• �in case of violation of seals installed on the product;
• �lack of serial number of the device, or inability to identify it.

7. �The warranty does not cover consumables and accessories as well as blades, filters, 
shelves, drawers, stands and other containers for storing products, etc.

8. �The warranty period is 12 months from the date of sale.

* Tear-off maintenance tickets are provided by an authorized service center.

The completeness of the product is checked. I have read the terms of the 
warranty service, no complaints.
Customer signature______________________________________________________________



Coupon/Талон № 1
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 2
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 3
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Product information/Інформація про виріб

Product/Виріб

Model/Модель

Serial number/Серійний номер

Seller Information/Інформація про продавця

Trade organization name/Назва торгової організації

Address/Адреса

Date of sale/Дата продажу

Seller stamp/Штамп продавця

Warranty card/Гарантійний талон


